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Abstract 

One of the most important issues raised in specialized translation of literary works 

is preserving the style and genre of the original text before translating it. Style or 

style of expression as the most important characteristic of writing depends on the 

author's purpose, because the author uses different grammatical structures and 

different vocabulary to create the specific effects they want. Considering the style 

of the source language text in translation is one of the translator's duties, because 

not paying attention to such an option sacrifices the style of the source language 

text. One of the important points in translating literary works is the degree of 

literariness of the translated text compared to the original text. In statistical 

stylistics, the literary level of texts can be achieved by studying the form and content 

of the text of the work. Bozeman, a German linguist, presented an equation for 

examining the qualitative level of literary texts. In this study, an attempt has been 

made to evaluate the qualitative level of literariness of the ghazal "Hala Chara?" by 

Shahriar and its Arabic translation into poetry by Abdul Nasser Al-Hamad, using a 

descriptive-analytical method. The research findings showed that the literary 

quality of the poem "Hala Chara?" Shahriar is higher than his poetic translation by 

Abdul Nasser Al-Hamd, because Abdul Nasser Al-Hamd was sometimes 
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unsuccessful in understanding and transmitting Shahriar's language due to his lack 

of familiarity with Persian; therefore, despite the translator's efforts, there is a 

semantic and emotional void and a failure in choosing equations in his translation. 

However, Abdul Nasser Al-Hamd has provided a relatively acceptable translation 

due to his benefit of translating poetry to poetry and using rhyming words and 

verbal and spiritual harmony in the Arabic language. 

 

Keywords: Comparative stylistics; Why now?; Shahriar; Abdul Nasser Al-Hamad; 

Bozeman theory. 

 
Introduction 

Translation is changing a text from the source language to the target language, 

without the slightest increase or decrease in form and meaning. This definition is 

precise; but it has only a theoretical aspect, because no message is transferred from 

one language to another without changing its form and meaning. Poetry, as one of 

the basic pillars of literature, has always been of interest to nations. Features such 

as line, rhyme, imagination and emotion make poetry a special language and make 

it more complex than prose. Therefore, all the elements that make up poetry and 

what is presented in the language of images, such as simile, metaphor, irony and 

allegory, are outside ordinary words; because they are mixed with poetic feeling 

and expressed with poetic experience and as much as it is different from ordinary 

words, its translation is also difficult, complex and sometimes impossible. Among 

the translations of literary texts, the translation of poetry is considered more difficult 

and complex, to the extent that researchers in the field of translation have presented 

various theories in this regard. Some of them have emphasized that poetry cannot 

be translated due to its specific structure, and believe that form and content in poetry 

are so united and intertwined that they cannot be separated. Jahiz believes that 

"Poetry cannot be translated into another language. Whenever a poem is translated 

into another language, it becomes vague and ambiguous, its weight and beauty are 

lost, and its place of wonder, that is, the emotional and artistic elements of poetry, 

collapse.  

The existence of multiple layers of meaning between the original and 

metaphorical meanings of poetic words and the translators' lack of familiarity with 
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the alternating meanings between words and meanings in verses prevents the 

correct transmission of the poet's thoughts to it. Since the translator understands and 

translates the literary work according to his own situation, Shahriar's poetry also 

provides the opportunity for readers and translators to understand and translate his 

poems from a different perspective. Therefore, the translator sometimes fails to 

understand the content of the verse and interprets, deletes, and adds, which causes 

the loss and insufficiency of the meaning of the text, and sometimes complicates 

the concept by translating literally, leading to confusion in meanings for the target 

audience. It seems that Abdul Nasser al-Hamad was not fully fluent in Persian; 

therefore, this ghazal was first translated into Arabic for him by a group from Ain 

al-Shams University under the supervision of Badi’ Muhammad Juma and 

Muhammad al-Sa’id Jamal al-Din, and then al-Hamad transformed it into Arabic 

poetry. This gap between the source language and the target language has created 

structural and lexical gaps in the accurate translation of Shahriar’s ghazal. The 

reason for choosing Shahriar’s poem is mainly because Shahriar composed this 

poem for his long-time lover in the hospital in his most intense mental and 

emotional states.  

Now, we must see that despite the translator of Shahriar's poetry who had the 

opportunity to refine and accurately translate Shahriar's poetry into Arabic, is the 

level of literary quality of the text comparable to the original Shahriar's poetry? Or 

has the translator failed to translate the most emotional feeling that comes from the 

heart of a painful and romantic poet into Arabic? Therefore, this article analyzes 

the poetic style and level of literary quality in the translator's poetry in comparison 

to Shahriar's poetry. Among Shahriar's odes, the ode "Now Why?", which is one of 

his most famous and important emotional odes, was selected for this study and the 

qualitative level of literary quality of the translator's style was compared with 

Shahriar's. The structural and content factors affecting the level of literary quality 

of the text in both poems were also scientifically and accurately examined. 

 

Research questions 

The following research questions were the focus of this study: 

1. Based on the criteria of Bozeman's theory, is the text of Shahriar's poem more 

literary or its translation? 
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2. What factors have influenced the literary style of both works? 

 

Research method 

The research method is statistical analysis with a stylistic approach. The main 

framework of the research is divided into two basic parts (theoretical and 

comparative). The theoretical part of the research deals with Bozeman's statistical 

equation and its components, as well as the conditions for determining verbs and 

adjectives in Persian and Arabic, etc. The comparative part of this research deals 

with the practical application of Bozeman's theory in the ghazal "Hala Chara?" by 

Shahriar and its Arabic translation titled "Al-Aan?" by Abdul Nasser Al-Hamad. Of 

course, along with special tables and charts that allow for accurate statistical 

comparison between the two styles. 

 

Research background 

There have been valuable efforts in the field of statistical analysis for how to 

understand the style of literary texts, such as what Saad Maslouh (1943) presented 

in his book Style: A Statistical Linguistic Study. Maslouh used the Bozeman theory 

to classify literary texts, including plays or novels by several authors. In addition, 

there are other valuable studies that deal with the style of literary texts based on the 

Bozeman theory. By carefully examining the available sources, we found that most 

of the studies that have relied on the Bozeman theory have applied this equation to 

Arabic texts. Of course, this is because the Egyptian linguist Saad Maslouh (1992) 

translated the Bozeman theory for using in the analysis of Arabic texts and, based 

on this, precisely defined the conditions for determining verbs and adjectives in the 

Arabic language. It has also been studied in Arabic works, paving the way for the 

study of Arabic texts. This theory can be easily applied to Persian, which is close 

to Arabic but far from the complexities of Arabic. Below are some of the studies 

conducted in this field: 

Sedqi and Rastaei (2013) discussed examples of classical, and free poetry in light 

of this theory and concluded that free poetry is more literary than the other two 

types because the poet is not trapped by meter and rhyme. 

In another study, Sedqi and Zare Barami (2014) studied the cognitive stylistics 

of Al-Hamadani and Hariri maqamats and concluded that the verb-to-adjective ratio 

is higher in Hariri maqamats. 
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Amiri and Parvin (2016) used the Boziman theory to examine the style of 

Nahjul-Balagha sermons. Based on the results of this study, a specific literary style 

is observed in the sermons and letters of Nahjul-Balagha that follows specific 

expressive rules and regulations. 

Omidvar et al. (2018) have examined the literary level of the Hashemite poetry 

of Kumayt ibn Zayd al-Asadi and the Hijazi poetry of al-Sharif al-Radi based on 

the Bozeman theory and have concluded that the style of al-Sharif al-Radi's Hijazi 

poetry is more literary than the Hashemite poetry of Kumayt ibn Zayd al-Asadi. 

Nu'imi and Torabi-Hour (2018) examined the literary style of the poetry 

collection "Qalt li al-Samra" by Nizar Qabbani and "Rastakhiz" by Simin 

Behbahani. Taking into account the gender and characteristics of the author, they 

concluded that Simin Behbahani's style is more literary. Naturally, Simin 

Behbahani's gender or femininity had a direct impact on the results of the research. 

However, as far as this study has examined, no research has been conducted on 

the statistical stylistics of Shahriar's poems, especially the ode "Hala Chara?" and 

its Arabic translation by Abdul Nasser al-Hamad entitled "Al-Aan?" Therefore, this 

study based on the Bozeman theory in statistical methodology is a useful study for 

readers. 

 

Theoretical framework of the study 

The Bozeman theory is one of the statistical stylistic methods that was first 

proposed by the German scientist Bozeman in stylistics. Saad Maslouh adapted it 

to the Arabic language so that researchers could evaluate Arabic literary works 

based on it. Bozeman concluded by examining children's stories that children use 

verbs more than adjectives. He also found that calm and emotional people use verbs 

more than others in their speech and that the amount of verbs used in oral 

conversation is more than in written conversation.  

According to Bozeman, the quantity of a literary text or the separation of a 

literary text from other types of texts can be explained by comparing the use of 

verbs to the number of adjectives. The more verbs there are, the more literary style 

and emotional approach the text has. This ratio is obtained by dividing the number 

of verbs by the adjective. Bozeman's theory compares styles and quantitatively 

identifies literary language. Therefore, by considering the ratio of the number of 
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verbs in a literary work to the number of adjectives in that work, he formed a general 

equation and called it "VAR" for short. He believes that increasing this percentage 

in the work of a writer or poet brings more literariness to him, while decreasing this 

percentage leads to the scientificization of the style.  

In this study, this equation examines Shahriar's ghazal titled "Now Why?" and 

its Arabic translation into poetry by Abdul Nasser Al-Hamad, and also examines 

the general ratio of verb to adjective, that is, the "VAR" ratio. Comparing the poems 

of these two poets showed that the way of thinking and expressing these two Persian 

and Arab poets is completely different from each other, as if each has put their own 

stamp on their work. These two poets have used each language and style to convey 

their new mental images to inspire their insight to others. In this research, the 

method and degree of literary style in the text of Shahriar's ghazal titled "Now 

Why?" and its Arabic translation into poetry by Abdul Nasser Al-Hamad has been 

studied with a descriptive-analytical and statistical approach. 

 

Bozeman's theory 

Researchers have paid great attention to statistical stylistic research, to the extent 

that it can be used to identify different styles and separate them from each other in 

any text. Among the methods known for identifying the style of a work using 

quantitative and statistical methods is the Bozeman theory, which is named after 

this German scientist. He is the first person to propose this equation in his own 

name, then he examined it on German literary texts and published it in research in 

1925 (Maslouh, 1992, p. 74). In his theory, Bozeman used two terms: "verb 

expression" and "descriptive expression." Verbal expression refers to the 

occurrence of something, and descriptive expression includes words and phrases 

that only refer to the characteristics of an object, which can be quantitative or 

qualitative (ibid., p. 67). 

 

Conclusion 

The results of this study showed that using the Bozeman theory, we can identify the 

level of emotion in the poetic style of these two poets. Therefore, by using this 

critical method, we identified the level of emotion in these two works and compared 

them with each other, and it was found that Shahriar's ode "Now Why?" has much 

more emotion than its Arabic translation by Abdul Nasser Al-Hamad, and therefore 
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its style is more literary. There is a difference in the style of the two poets Shahriar 

and Abdul Nasser Al-Hamad based on the criteria recommended in the Bozeman 

theory; because Abdul Nasser Al-Hamad's translation is actually a version of the 

Arabic translation of the original Shahriar poem. In this regard, the ratio of verb to 

adjective sentences in Shahriar's poem was 8.5 percent, while the frequency of these 

sentences in Abdul Nasser Al-Hamad's Arabic translation does not exceed 5.33 

percent, which means that Shahriar's poem is closer to an emotional and passive 

style. 

In the poetic style of these two literary masterpieces, there are factors that lead 

to a decrease or increase in the value of VAR (n. f. (p.)) which indicates the level 

of their feelings. These factors are: 

Formal factors that are effective in the level of literariness have special indicators 

such as language and type of poetry, use of verbs, use of rhetorical images, 

involvement of emotions and feelings in poetry, etc. However, among the content 

factors, we can mention the factor of age and life. Although at the time of 

composing the poem "Why Now?" Shahriar was older than the translator, the poet's 

old love and outburst of emotions and feelings for his beloved at the moment of 

meeting caused an increase in (n. f. (p.)) in his poetry. 

The gender factor did not affect the increase or decrease in the ratio of verb to 

adjective in both poems, because the style of both poets was masculine and similar. 

In Abdul Nasser Al-Hamd's Arabic translation, some verbs such as "nagheseh" 

and "mogharebeh", etc. lack the meaning of the verb and the event, and only the 

element of time is involved in them. As a result, the number of verbs that indicate 

both time and place is less in Abdul Nasser Al-Hamd's translation than in Ghazal 

Shahriar, as a result, the amount of (nfs) is also less in this translation. 

It can be said that Abdul Nasser Al-Hamad, due to his advantage in translating 

poetry into poetry, the translator's youth, and the use of rhyming words and verbal 

and spiritual harmony in the Arabic language, has presented a relatively acceptable 

translation of Shahriar's ghazal "Hala Chara?". However, the style of speech, tone, 

and lyrical and romantic content of his poem never reach the level of Shahriar's 

ghazal and requires a serious and fundamental revision. 
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   دهی چک 
  یمتن اصل ژانرشود، حفظ سبک و مطرح می  یآثار ادب یکه در ترجمه تخصص یمسائل نیاز مهم تر یکی

  سنده یبه هدف نو  ینوشتار بستگ  یژگیو  نیبه عنوان مهمتر  انیسبک ب  ایقبل از ترجمه آن است. سبک  

مورد نظر    خاصهای  جلوه   جادی ا  یمتفاوت و واژگان مختلف برا   یگرامر   یاز ساختارها   سندهینو  رایز  ؛دارد

  را یز؛  مترجم است  فیاز وظا  یک یکند. در نظر گرفتن سبک متن زبان مبدأ در ترجمه  خود استفاده می 

از نکات مهم در ترجمه آثار   یکیکند. می یسبک متن زبان مبدأ را قربان ی،انهیگز نیچنعدم اهتمام به 

با مطالعه    یآمار   یشناساست. در سبک   یبودن متن ترجمه شده نسبت به متن اصل  یادب  زانیم  ،یادب

ای  معادله  ،یشناس آلمانن، زبان یما . بوزافتیمتون دست  یتوان به سطح ادبمی  متن اثر یشکل و محتوا 

 ، یلیتحل  -  یفیشده است با روش توص یمقاله سع نیارائه کرد. در ا یمتون ادب یفیسطح ک یبررس یبرا 

  مورد  به قلم عبدالناصر الحمد،   ،آن به شعرعربی  و ترجمه    از شهریار«  حالا چرا؟»  غزل  یتادب  یفیسطح ک

  ۀ از ترجم  بالاتر  شهریاراز  «  حالا چرا؟شعر »  یادب  تیفیپژوهش نشان داد که کهای  افتهی.  ردیقرار گ  یابارزی

  ،یبا زبان فارس  ییآشنابه دلیل عدم    عبدالناصر الحمدچرا که    است؛  از سوی عبدالناصر الحمداو    یشعر

و    ییمترجم، خلأ معنا  یهابا وجود تلاش   نیبنابرا  ؛گاه موفق نبوده است   اریدر فهم و انتقال زبان شهر
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  به  عبد الناصر الحمد حال،  نی خورد. با ا یبه چشم مو شکست در انتخاب معادلات در ترجمه او  عاطفی  

در زبان    معنویو    یلفظ  یو همخوان  ه یقافهم  و استفاده از کلمات  شعر  به    شعراز ترجمه    یمندبهره   لدلی

 ارائه کرده است.    یترجمه نسبتاً قابل قبول  ،یعرب

 

 ن. امیمعادله بوز،  عبد الناصر الحمد  ،الآن؟،  شهریار  ،حالا چرا؟  ،یقیتطب  یشناسسبک ها:    دواژه ی کل 

 

 مقدمه 
  ا یه  شیافزا نیبهدون کوچکتر  ،ترجمهه عبهارت اسهههت از ترجمهه متن از زبهان مبهدأ بهه زبهان مقصهههد

بدون    یامیپ  چیه رایز دارد؛ ینظرجنبه  اما فقط   ؛اسهت  قیدق فیتعر نیکاهش در شهکل و معنا. ا

از ارکان   یکیشههود. شههعر به عنوان  منتقل نمی  گریبه زبان د  یآن از زبان یشههکل و معنا رییتغ

و   لیتخ  ه،ی، قافردیفچون   ییهاها بوده اسههت. ویژگیمورد توجه ملت ارههمو اتیادب یاسههاسهه

همهه عنهاصهههر   ن،یبنهابرا؛  کنهدتر از نثر میدهیهچیو آن را پ   نمودهخهاص    یعهاطفهه، شهههعر را کلام

،  مجازو   هیاسهتعاره، کنا  ه،یشهود، مانند تشهبارائه می ریدهنده شهعر و آنچه در زبان تصهوتشهکیل

شهود می  انیو با تجربه شهاعرانه ب  ختهیبا احسهاس شهاعرانه آم  رایز؛ اسهت  یمعمولهای خارج از واژه

و گاه ناممکن    دهیچیدشههوار، پ  زیتفاوت دارد، ترجمه آن ن یو به همان اندازه که با کلمات معمول

. تا جایی  شهودیم  یتلق تردهیچیترجمه شهعر دشهوارتر و پ   ،یمتون ادب  یهاترجمه  انیاسهت. در م

از آنها تأکید   یاند. برخارائه کرده  نهیزم نیدر ا یمختلف اتینظر مهپژوهشههگران عرصههه ترج که

و معتقدند فرم و محتوا در شهعر  سهتیسهاختار خاصهش قابل ترجمه ن لید که شهعر به دلانهداشهت

توان آنهها را از هم جهدا کرد. جهاحظ در مورد انهد کهه نمیشهههده  دهیهچنهان بها هم متحهد و در هم تن

  گر یبه زبان د یترجمه کرد، هر گاه شهعر گریتوان به زبان د: »شهعر را نمیدیگو  یترجمه شهعر م

  ی عنیآن،   یشگفت یرود و جایم نیآن از ب  ییبایشود، وزن و زمی نگ و مبهمبرگردانده شهود، گ

 لیاصه  یمعنا نیب  ییمتعدد معناهای  هیوجود لا .زدیر  یشهعر فرو م یو هنر  یهمان عناصهر عاطف

در   یها و معانواژه انیمتناوب م  یبا معنا  رجمانمت  ییو عدم آشههنا یواژگان شههعر  یو اسههتعار

را با    یکه مترجم اثر ادب  ییشهود. از آنجاشهاعر به آن میهای شههیاند حیمانع از انتقال صهح  ات،یاب

خوانندگان   یامکان را برا  نیا زین  شهریارکند، شعر فهمد و ترجمه می یخود م  تیتوجه به موقع

رو   نیمتفهاوت در  و ترجمهه کننهد. از ا  یرا از منظر  او  اشهههعهارکنهد تها  و مترجمهانش فراهم می
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 نیپردازد که ایو حذف و اضهافه م ریکند و به تفسهمی  یکوتاه بیتمترجم گاه از در  مضهمون  

مفهوم را   یاللفظشهههود و گاه با ترجمه تحتمتن می  یمعنا  ییرفتن و نارسههها  نیامر موجب از ب

رسههد  به نظر می  .شههودمنجر می  مخاطبان هدف یبرا  یدر معان یکند و به سههردرگممی  دهیچیپ 

را ابتدا  غزلبنابراین این  ؛الحمد زبان فارسهی را به طور کامل مسهلط نبوده اسهتالناصهر  که عبد

 بدیع محمد جمعه و محمد السهعید جمال الدین برایشاز دانشهگاه عین الشهمز زیر نظر    گروهی

 این فاصهله .درآورده اسهتعربی  به زبان عربی ترجمه کرده و سهسز الحمد آن را به صهورت شهعر 

در ترجمه  ساختاری و واژگانی  هایی  کافشموجب ایجاد  ،بین زبان مبدأ و زبان مقصد  ایجاد شده

 اریهسهت که شههر  نیبه خاطر ا  شهتریب اریانتخاب شهعر شههر لیدل .ده اسهتشهار شههری  غزلدقیق 

به صهورت   شیخو  نیریمعشهوقه د یخود برا  یو عاطف یحالات روح  نیدتریشهعر را در شهد نیا

که فرصهت لازم  اریمترجم شهعر شههر نیبا وجود ا  دید  دیحال با.  سهرود مارسهتانیدر ب  البداههیف

 تیادب  زانیاز نظر م  ایآ ،را داشهته اسهت  یبه زبان عرب  اریشههرشهعر   دقیقبرگردان و  حیتنق یبرا

  ن یتریاطفع مترجم نتوانسهته اسهت  نکهیا  ای  ؟هسهت سههیقابل مقا اریبا اصهل شهعر شههرز ین متن

  ؛ دکنبرگردان   یبه زبان عربرا    دیآیم دردمند و رومانتیک برشهههاعر   کیکه از دل  یاحسهههاسههه

با    سهههیشههعر مترجم در مقامتن در   یتادب  زانیو م  یسههبک شههعر لیمقاله به تحل نیابنابراین،  

  ترین معروفکه یکی از    «حالا چرا؟»  قصهیده لذا از میان قصهاید شههریار،  ؛پردازدمیشههریار  شهعر

سههبک  یتادب  یفیانتخاب شههد و سههطح کترین غزلیات عاطفی اوسههت، برای این پژوهش  مهم و

متن در هر  یتمؤثر بر سهطح ادب ییو محتوا یعوامل سهاختارو.  گردید سههیمقا شههریارمترجم با  

 قرار گرفت. یمورد بررس قیو دق یبه صورت علم زین شعردو  

 

 قیسؤالات تحق
 تر است یا متن ترجمه آن؟ ادبی شعر شهریار. بر اساس معیارهای معادله بوزیمان، متن  1

 گذاشته است؟ تأثیرچه عواملی بر ادبیت سبک هر دو اثر،    .2

 

 ق ی روش تحق 
به دو بخش    قیتحق  یاسهت. چارچوب اصهل  شهناسهانهسهبک کردیبا رو یآمار لیتحل ق،یروش تحق

ن و  امیبوز  یبه معادله آمار  قیتحق ی. بخش نظرشههودیم  می( تقسههیقیو تطب ی)نظر  یاسههاسهه
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 یقی. بخش تطبپردازدمیو ...    یعربی وافعال و صهفت در فارسه نییتع طیشهرا زیهای آن و نمؤلفه

با   آن  یو ترجمه عرب از شههریار« حالا چرا؟» غزلن در  امیمعادله بوز  یعمل  ردبه کارب قیتحق نای

که   یخاصههه یهمراه با جداول و نمودارهاالبته،    .پردازدیعبدالناصهههر الحمد م»الآن؟« از   عنوان

 کند.دو سبک را فراهم می  نیب قیدق یآمار  سهیامکان مقا

 

 ق ی تحق   نه ی ش ی پ 
در  سهبک    یاسهتفاده از آن برا  یو چگونگ  یآمار  شهناسهیسهبکپژوهش و    نهیشهیپ  نهیدر زم

( در کتاب  م1943لوح )صصهورت گرفته است، مانند آنچه سعد م یاارزنده  یهاتلاش  ،یمتون ادب

متون   یپراکندگ ین براامیلوح از معادله بوزصهارائه کرده اسهت. م «یآمار  ی»سهبک: مطالعه زبان

مطالعات    ن،یاسهههتفاده کرد. علاوه بر ا سهههندهیچند نو  یهارمان  ایها  شهههنامهیاز جمله نما  یادب

. با  پردازدمین امیبر اسهاس معادله بوز  یوجود دارد که به سهبک متون ادب زین یگریارزشهمند د

 نیاند، اکرده هین تکامیکه بر معادله بوز یقاتیکه اکثر تحق  میافتیمنابع موجود، در قیدق یبررسه

 یشههناس مصههراسههت که زبان لیدل  نیامر به ا نیاند. البته ابه کار برده  یمعادله را در متون عرب

ترجمه کرده اسهت    یمتون عرب لیاسهتفاده در تحل ین را براامی( معادله بوز1992)  حسهعد مصهلو

کرده اسهت   فیتعر  قاًیدق  یها را در زبان عربافعال و صهفت نییتع  طیمعادله، شهرا نیو بر اسهاس ا

. ه اسهههتهموار کرد  یمطالعه متون عرب یو راه را برا همطالعه قرار گرفت مورد زین  یآثار عربو در 

امها بهه دور از   یبهه زبهان عرب  کیهکهه نزد  یدر زبهان فهارسههه  یتوان بهه راحتمعهادلهه را می  نیا

 نیانجهام شهههده در ا قهاتیاز تحق  یبهه برخ ریاسهههت، اعمهال کرد. در ز  یزبهان عرب  یههایدگیهچیپ 

 :شودیاشاره م نهیزم

معادله   نیو آزاد را با توجه به ا  دیسهس  ک،یاز شهعر کلاسه  ییها( نمونهش1392) ییو رسهتا  یصهدق

 رایز؛ اسههت  گریتر از دو نوع د یکه شههعر آزاد ادب  دندیرسهه  جهینت نیمورد بحث قرار دادند و به ا

   .افتدینم  هیو قاف وزنشاعر در دام 

و   یمدانهال  اتمقام یشهناختسهبک یبه بررسه  یگری( در مقاله دش1393)  یو زارع برام  یصهدق

 شههتریب  یریحر  اتکه نسههبت فعل به صههفت در مقام دندیرسهه جهینت نیپرداختند و به ا  یریحر

 است. 

البلاغه اسهتفاده های نهجسهبک خطبه یبررسه ین براامی( از معادله بوزش1395)  نیروپ و  امیری
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البلاغه های نهجها و نامهدر خطبه  یخاصههه  یپژوهش، سهههبهک ادب نیا  جیکردند. بر اسهههاس نتها

 کند.می  یرویپ  یخاص  یانیشود که از قواعد و مقررات بمشاهده می

  فی شهرال اتیحجاز  وی سهدبن زید الا تیکم  اتیهاشهم  ی( سهطح ادبش1397) گرانیو د دواریما

 یاتحجازسهبک که   اندهدیرسه جهینت نیو به ا  اندهکرد یبررسه مانیمعادله بوزی را بر اسهاس رضهال

 .است یاسد  دیبن ز تیکم تیتر از هاشمیادب ضیالر فیالشر

نزار   "السههمرا قالت لی "مجموعه شههعر    یسههبک ادب ی( به بررسههش1397)  ی حورو تراب  یمینع

  ی هها و ویژگی  تیهپرداختنهد و بها در نظر گرفتن جنسههه  یبهبههان نیمیسههه "زیرسهههتهاخ"و    یقبهان

  تی جنسه عتاًی. طبدارد  یشهتریب یتادب  یبهبهان  نیمیسهبک سه که  دندیرسه  جهینت نیبه ا سهندهینو

 پژوهش داشته است. جهیبر نت یمیمستق  تأثیر یبهبهان نیمیس  یزنانگ  ای

به  شههریاراشهعار  یآمار شهناسهیسهبکشهده، در   قیو تحق یبررسه  این پژوهشتا آنجا که در   اما

 یقیتحقبا عنوان »الآن؟«   عبهد النهاصهههر الحمداز  آن  ی« و ترجمهه عربحالا چرا؟»قصهههیهده    ژهیو

  ، یآمار یشههناسههن در روشامیمطالعه بر اسههاس معادله بوز نیا  ن،یبنابرا ؛صههورت نگرفته اسههت

 شود. محسوب می گانخوانند یبرا  دیمف یامطالعه

 

 ق ی تحق   ی چارچوب نظر 
  ی بار توسهط دانشهمند آلمان نیاسهت که اول یآمار  شهناسهیسهبک  یهااز روش  یکین امیمعادله بوز

داد تا پژوهشهگران   قیتطب  یمطرح شهد. سهعد مصهلوح آن را با زبان عرب  شهناسهیسهبکن در امیبوز

کودکان   یهاداسهتان ین با بررسهامیکنند. بوز یابیبر اسهاس آن ارز زیرا ن  یعرب  یبتوانند آثار ادب

  افت یدر نیکنند. او همچن  یاز صهفت اسهتفاده م شهتریکه کودکان از افعال ب دیرسه جهینت نیبه ا

  زانیکنند و میاز افعال در گفتار خود اسههتفاده م گرانیاز د شههتریب  یکه افراد آرام و احسههاسههات

 نیبنابرا  ؛اسهت یاز مکالمه نوشهتار  شهتریب  ،شهودافراد اسهتفاده می  یکه در مکالمه شهفاه  یافعال

  ی متن ادب کیتفک  ای  یمتن ادب تین، کمامیبوز  دهی. به عقزده شهههدمعادله در ذهن او  نیا رقهج

داد. هر چه  حیها توضکاربرد افعال نسبت به تعداد صفت سهیتوان با مقامتون را می گریاز انواع د

نسبت   نیبرخوردار است. ا  یشتریب  یعاطف  کردیو رو  یباشد، متن از سبک ادب  شتریتعداد افعال ب

  صی ها و تشهخسهبک سههین به مقاامی. معادله بوزدیآیتعداد افعال بر صهفت به دسهت م  میاز تقسه

بهه تعهداد    یاثر ادب  کیهبها در نظر گرفتن نسهههبهت تعهداد افعهال    نیبنهابرا  ؛پردازدمی  یزبهان ادب  یکم
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. او معتقد اسهت دی« نامVARبه اختصهار »آن را داد و  لیتشهک  یای کلآن اثر، معادله  یهاصهفت

  ی در حال  ؛به همراه دارد  ادبیت بیشهتریاو    یشهاعر برا  ای  سهندهیدرصهد در کار نو نیا  شیافزاکه 

 یمعادله به بررسه نیمقاله، ا نیشهود. در اشهدن سهبک می  یدرصهد منجر به علم نیکه کاهش ا

 پردازدیم عبد الناصر الحمدآن به شعر توسط   یعربترجمه  « و حالا چرا؟با عنوان » غرل شهریار

دو   نیاشهعار ا سههیمقا.  کندیم یبررسه زنی را« VARنسهبت »  یعنیفعل به صهفت،   یو نسهبت کل

متفاوت اسهت،   گریکدیدو شهاعر فارس و عرب کاملاً با   نیا  انیطرز تفکر و بنشهان داد که   شهاعر

انتقهال  یبرا  یدو شهههاعر از هر زبهان و سهههبک نیا  .انهدهر کهدام مهر خود را بر کهار خود زده  ییگو

پژوهش    نیکنند. در ا القا گرانیخود را به د نشیاند تا بخود اسهتفاده کرده  دیجد  یذهن ریتصهاو

آن   یعربترجمه  « و حالا چرا؟با عنوان » غزل شهههریارآن در متن   یسههبک ادب  زانیبه روش و م

 .شده است پرداخته یو آمار یلیتحل -یفیتوص یکردیبا رو عبد الناصر الحمدبه شعر توسط 

 

 معادله بوزیمان 
با   توانیکه م  ییتا جا  دند،یورز  ییاهتمام والا یآمار  شههناسههیسههبک  هایمحققان به پژوهش

 پرداخت.  یدر هر متن  گر،یکدی از هاآن کیمختلف و تفک هایسهبک  صیآن به تشهخ یریکارگبه

 شهده، شهناخته آماری و کمیّ روش از اسهتفاده با اثر سهبک تشهخیص برای که هاییروش از جمله

 اسهت کسهی اوّلین وی اسهت. شهده معروف آلمانی دانشهمند نام همینبه که اسهت معادلۀ بوزیمان

 در و بررسههی آلمانی ادبیاّت متون روی را آن مطرح کرد، سههسز نام خودرا به معادله این که

معادلۀ   در (. بوزیمان74م:  1992منتشهر کردند )مصهلوح،  میلادی 1925سهال  در هاییپژوهش

 بر فعلی، تعبیر اسههت که کرده اسههتفاده خود از دو اصههطلاح »تعبیر فعلی« و »تعبیر وصههفی«

 بر فقط هایی اسهت کهشهامل کلمات و عبارت وصهفی، تعبیر و کندمی دلالت کاری وقوع و حدوث

(. 67باشهد )همان:  کیفی یا کمیّ تواندمی هاویژگی این که کندمی اشهاره شهی  یک هایویژگی

بر مبنای شههمارش تعداد افعال و صههفات صههورت گرفت که از تقسههیم افعال بر  معادله بوزیمان

نام دارد. در این معادله، هرچه که نسهبت )ن آید که )ن ف ص(  صهفات خارج قسهمتی حاصهل می

سهوی  تر خواهد بود و هرگاه این نسهبت کاهش یابد، سهبک بهف ص( بیشهتر باشهد، سهبک ادبی

 (.  76م: 1992کند )مصلوح، علمی بودن سوق پیدا می
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 مراحل و روش اجرای معادله بوزیمان در متن عربی و فارسی
شهود می اسهتفاده ادبی سهبک از علمی سهبک تعیین برای که اسهت ایمعادله بوزیمان، معادلۀ

بوزیمان در یک متن عربی، انجام مراحل زیر ضههروری   هبرای اجرای معادل (.37م: 2003راغب،  )

 است:

 شهمارش بوزیمان معادلۀ معیارهای براسهاس ها را در اثر مورد مطالعه،ها و صهفتابتدا تعداد فعل

ها تقسههیم ها بر مجموع صههفتآمده از مجموع تمام فعلدسههت کنیم. پز از آن، مقادیر بهمی

آید که سهعد مصهلوح در زبان عربی، اختصهارا  کنیم. در این احوال، خارج قسهمتی به دسهت میمی

آن را )ن ف ص( یعنی )نسبت بین فعل و صفت( نامیده است که از نام حرف اول کلمات )نسبت 

معادله  (.  74: 1992ر. : مصههلوح، ص( گرفته شههده اسههت )  -ف  -صههفت( یعنی )ن  -فعل    -

 شکل زیر است:، بهبوزیمان

 مجموع افعال

 مجموع صفات                                      )ن ف ص(

 بیشهتری ادبیّت از اثر سهبک باشهد، بالاتر هر چقدر نسهبت این از آمدهدسهتبه مجموع اعداد

اسهت )ببراهیم،  نزدیکتر بودنعلمی به سهبک باشهد، کمتر عدد این هر چقدر و اسهت برخوردار

کند  ها در این نظریه، از انضهبا  خاصهی پیروی میها و صهفت(. البته، شهمارش فعل146م: 2002

و ما مجهاز نیسهههتیم تمهام افعهال را شهههمهارش کنیم؛ بلکهه فقط افعهالی که بر حدث و زمان، با هم  

همین گیرند. در دلالت دارند، قابل شههمارش بوده و در عملیات ریاضههی تعیین سههبک قرار می

گانه های سهههتنهایی دلالت دارند و یا بر حدثی بدون دخالت زمانراسههتا، افعالی که بر زمان، به

(؛ بنابراین، مواردی  1/208ق:  1420، السهههههامرائی)  گیرندتحت شهمارش قرار نمیدخالت دارند،  

 مانند: ؛شمارش نیستندکه بر حدث دلالت ندارند و تنها بر زمان دلالت دارند، قابل  

 . افعال ناقصه مانند )کانَ( و اخوات آن )البته در شرایطی که تام باشند، قابلیت محاسبه را دارند(؛ 1

 ؛و اخوات آن ...  (کادَ). افعال مقاربه مانند  2

 (؛حبذّا و ...  -بئزَ   -نعمَ  ). افعال جامد مانند  3

 .ها. اسم فعل4

ها نیز تابع ضهوابط خاص خود جهت کنند، صهفتعلاوه بر افعال که از شهرایط خاصهی پیروی می

 شود:ها پرداخته میاختصار بدانمحاسبه و شمارش هستند که به
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  ؛های مشتق، اعم از اسم فاعل، اسم مفعول، صفت مشبه، اسم تفضیل. تمام صفت1

 (؛شودصفت واقع می که مصدری مانند) مشتق به مؤوّل های جامد. صفت2

 ؛موصول بعد از اسم معرفه. اسم 3

 ؛منسوب . اسم4

 ؛اشاره بعد از اسم معرفه . اسم5

 ؛های معطوف به صفت دیگر. صفت یا صفت6

گیرند، جزو شهمارش هایی که صهفت قرار میجملهقابل تأمل این اسهت که جملات و شهبه نکتۀ

کار روند  جای افعال بهگیرند. از طرفی دیگر، اگر صهفات مشهتق معنای فعلی گرفته و به قرار نمی

شههوند )مصههلوح،  و همانند آنها در معمول خود عمل کنند، جزو افعال محاسههبه و شههمرده می

 (.  80م: 1992

ترابی حور   ناعمی و)ی نیز همانند عربی اسهههت  افعال و صهههفت در زبان فارسههه فیتعر  طیشهههرا

به سهههه زمان »حال«،   یو فارسههه  یعرب  یهاکه زمان فعل در زبان  ییآنجا از(.  129ش: 1398)

را   یگفته اسهت، افعال  یح در مورد زبان عربوهمانطور که مصهل  گردد،یبرم نده«ی»گذشهته« و »آ

را که نشههان   یما افعال کمک  ی. در زبان فارسههکنندیسههه زمان اشههاره م نیکه به ا  میشههماریم

 رهیاز دا زین  ی. افعال اسههنادمیشههماریرخ داده اسههت، نم  یاصههعمل در زمان خ نیا  دهندینم

مشهابه افعال   یهسهتند و کارکرد  یکمتر از عرب  یافعال در فارسه  نی. اشهوندمیشهمارش خارج 

 .دارند و ربطی  دهنده  وندیپ 

(. از جمله  49ش: 1384پور،  امیکند )خمی  انیاسههت که مصههداق اسههم را ب یکلمه ا صههفت

،  مطلق صهفت  :عبارتند از  ،شهودمحاسهبه می  ین در زبان فارسهامیکه در معادله بوز  هاییصهفت

صهفت شهمارشهی، صهفت فاعلی، صهفت مفعولی، صهفت  ،ترکیبیصهفت ، صهفت عالی،  تفضهیلیت صهف

 پرسشی، صفت مبهم، صفت نسبی، صفت تعجبی، و ...

ها جهت ورود به فرایند بررسهی،  ها و صهفتخود، علاوه بر شهرایط خاص فعل  معادلهبوزیمان، در 

ها اثرگذار بوده و منجر به افزایش یا کاهش  بررسهی نتیجهبرد که در از عوامل دیگری هم نام می

گذار را به دو نوع شهکلی  تأثیرهای  شهود. سهعد مصهلوح، این شهاخصنسهبت میان افعال و صهفات می

اختصهار شهرح داده  یا سهاختاری و محتوایی یا مضهمونی تقسهیم نموده اسهت که در جدول زیر به

 اند:شده
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 های تأثیرگذار در )ن ف ص( مؤلفه  (1جدول  

 (45-52م:  1969؛ آنتوش،  73-83م:  1992)مصلوح،  
 

 

 

 

 

 

 

عوامهل شهههکلی و 

 ساختاری

 مکتوب بیشتر است. سخن با مقایسه در شفاهی سخن در صفت به فعل . نسبت1

های با زبان فصههیح، دارای نسههبت  های دارای لهجه و گویش در مقایسههه با متن. متن2

 فعل هستند.بالاتری از 

تر از نثر اسههت. خود شههعر و نثر نیز دارای انواع  در شههعر بیش صههفت به . نسههبت فعل3

 مختلفی است که این نسبت در آنها متفاوت است:

 در آثار ادبی بیش از آثار علمی است. صفت به الف( نسبت فعل

 ای است.در نثر ادبی بیش از نثر روزنامه صفت به ب( نسبت فعل

 نامه است.در شعر غنایی بیش از شعر موضوعی مانند نمایش صفت به ج( نسبت فعل

 در نوع ارائه یک اثر ادبی: صفت به . نسبت فعل4

های  تر از پاراگرافهای روایی و وصهههفی، پایینصهههفت در پاراگراف به الف( نسهههبت فعل

 گویی( است.تک(مونولوگ  

 وگوی دو نفره است.گفتگویی( کمتر از  در مونولوگ )تک صفت به ب( نسبت فعل

های داسهتان باشهد، بالاتر از این اسهت که  ج( نسهبت در روایت، اگر از زبان یکی از شهخصهیت

 یک وصف مستقیم از زبان خود نویسنده باشد.

 

عوامل مضهمونی و 

 محتوایی

در سهنین طفولیت و جوانی بالاتر از نسهبت آن در سهنین   صهفت به . عمر: نسهبت فعل1

 سالی و پیری است.میان

. جنسیت: نسبت فعل بر صفت نزد زنان در مقایسه با مردان بیشتر است، این بدان دلیل 2

 است که زنان نسبت به مردان، از عواطف بیشتری برخوردارند.  

  

 بخش تطبیقی پژوهش

و    بودن یا علمیسههبک متون، غالباً بر سههر میزان ادبیت سههبک و انفعالی حوزهمسههأله مهم در 

بودن آن اسهت. بر همین اسهاس، در این پژوهش، سهعی شهد دو شهعر مشهابه هم، در حوزه  ذهنی

و قابل اسههتنادی در حوزه تعیین سههبک و   عاطفی و غنایی انتخاب شههود تا بتوان به نتایج متقن

صهورت موردی و گزینشهی دسهت پیدا کرد. در همین راسهتا، تمام مراحل مختلف ها بهادبیت غزل

اجرا شههده از الگوی بوزیمان بر روی غزل عاشههقانه »حالا چرا؟« از شهههریار، عیناً بر روی ترجمه  

عربی این قصیده با عنوان »الآن؟« از عبد الناصر الحمد نیز اجرا شده است. مطلوب است که این 

بوزیمان طراحی شهده اسهت. قابل   نظریهاصهول نظری حاکم بر  مراحل مختلفنظر بهعملیات با  
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ها در ذکر اسهت که برای سههولت در روند اجرای معادله، زیر افعال خط کشهیده شهده؛ اماّ صهفت

 داخل دو کمان آمده است:

 تحلیل )ن ف ص( در غزل »حالا چرا؟« شهریار 

قربههانههت  آمههدی بههه  چرا   جههانم  حههالا   ولی 
 
 
  

چراام  افتهادهحهالا کهه من    وفهابی  پها   ؟ از 
   آمدی  نوشهههدارویی و بعد از مرگ سههههراب  

 
  

 ؟ چرا  حالا خواسهتیمی زودتر این دلسهنگ 
 عمر مها را مهلهت امروز و فردای تو نیسهههت   

  
  ا؟ من کهه یهک امروز مهمهان توام فردا چر 

جهوانهی  نههازنهیهنهها تهو  نههاز  بههه   ایهم داده  مهها 
  

  ؟ بها مها چرا  نهاز کندیگر اکنون بها جوانهان   
)این( عمرههای )کوتهه بی  وه  (اعتبهارکهه بها 
  

شههیدا   یاز چون من غافل شههدناین همه  
 کند پریشهان میآسهمان چون جمع مشهتاقان    ا؟ چههههههههههههههههههههههههههههههههههههههر

  
  ؟ ز هم دنیا چرا  پاشههدنمی من  در شههگفتم 

 کردی سهههفر نمیحبیهب خود  بی  شههههریهارا
  

یکی بی مونز و تنها راه مرگ اسهههت این  
 ( 1/184ش: ج1371شهریار،  (  چههههههههههههههههههههههههههههههههههههههرا؟ 

 

 تحلیل )ن ف ص( در غزل »الآن؟« عبد الناصر الحمد

الآن  فهههدتهههک  جهههئهههتالآن    ؟ الهههروح 
 
 
  

أهوههن  کههانهها   قههد  بهَعههدمهها  مهنهی   الهعهظهم 
 أسهههیً  قهد قضهههیهتهقهد کهنهتَ تریهاقَ روحی،    

 
  

قههد    مهها  بکسهههیهر  نهغهع   الآنهها   جهئهتهَنهیمهها 
الهعهمهر     فهی  لهغههدٍیههرحهی      (مهها)ولهیهزَ   ههنهها 

  
الآنهها دع    أنهها  ضههههَیهف   غههدٍ  ذکهرَ    عهنههکَ 

هههنههاوهههبههنهها  بههالههدلال    هتِ  لههلشههههبههاب 
  

و  بههالههدلال،  خهطههایههانهها  مههادَع  مهها     فهی 
الههدههرِ   فهی  لهحهظههۀ    ( تههافههههۀ )أعهمههارنهها 

  
وَلههههانهها دعِ    قهَلههبه  یهها  کههن    الهتهغههافههلَ 

الغیههب   فی  کههانَ     واعجبی  العیش  (حهلوه)بن 
  

تههمَهز ق لهم    أوصههههال  لا    دنهیههانهها  ههنهها 
شهههغهفٍ  انهطهلهق  شهههههریههارهیهها   بههذی   لهکهن 
  

مهههلهکًهها    حهبهیههبٍ  دونَ    بههانهها فههالههدربه 
 

 (193م: 2000)الحمد، 

عنوان معیار سنجشی برای عاطفی بودن یا عقلانیت  ن به  امیبوز  هیهمانطور که گفته شد، نظر

عنوان معیار و میزانی برای سنجش سبک  رو، بهگیرد، از این  زبانی در متون مورد استفاده قرار می
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  نیارائه شده در ا  یمنظر و بر اساس چارچوب نظر  نیاز ا  ادبی مورد استفاده قرار گرفته است.  

 5/8غزل    نیو نسبت فعل به صفت در ا  2و تعداد صفت    17فعل    تعداد  شهریارمقاله، در غزل  

و تعداد صفت    16  فعل  تعداد  عبدالناصر الحمدغزل به صورت شعر توسط    نیاما در ترجمه ا  ؛است

نظر تعداد به دست آمده از نسبت    نیاست. از ا    33/5ترجمه    نیو نسبت افعال به صفت در ا  3

حالا »غزل  در    شهریارکه سبک    دهدیم  شانو ترجمه آن ن  شهریارکل فعل به صفت در شعر  

مقاچرا؟ الحمد  با سبک  سهی« در  از فعل    رایز  ؛است  ترادبی  اش،ترجمه   در  عبدالناصر  استفاده 

 33/5عدد حدود    نیاما در ترجمه شعر او ا  ؛استبرابر      5/8حدود    شهریارنسبت به صفت در شعر  

بلکه سبک   ؛دانست  یادب  ریغ   غزل شهریار  ترجمه  در  راعبدالناصر الحمد    وهیتوان شاما نمی  ؛است

ا  یادب  یسبک  زیشاعر ن  نیا افعال به کار رفته در رابطه با   زانیم  رایز  ؛است  یحساسنفعالی واو 

شود، نسبت کل افعال به صفت در  مشاهده می  ریبرابر است. آنچه در جداول ز  پنجها حدود  صفت 

 : است (3آن در )جدول  ی( و ترجمه شعر 2« در )جدول حالا چرا؟»شهریار با عنوان غزل کل 
 

 تحلیل کلی نسبت )ن ف ص( در متن غزل شهریار   (2جدول  

 ن ف ص تعداد صفات تعداد افعال تعداد ابیات نوع شعر

حالا  » شهریار با عنوان  غزل  

 «چرا؟

7 17 2 5/8 

 

 تحلیل کلی نسبت )ن ف ص( در متن ترجمه غزل شهریار   (3جدول  

 ن ف ص تعداد صفات تعداد افعال تعداد ابیات نوع شعر

عبهدالنهاصهههر الحمهد بها  غزل  

 «الآن؟»عنوان 

7 16 3 33/5 

 

( در غزل  .صف.آنچه در جداول فوق آمده است، نسبت تعداد افعال به صفت )ناکنون بر اساس  

عبدالناصر الحمد با عنوان ( و ترجمه آن به شعر توسط  2« )جدول  حالا چرا؟»شهریار با عنوان  

گردد  (3« )جدول  الآن؟» اب.  بیان می  از مطالعه جدول،  .(  ص و درصد )ن.ف.  اتیهمانطور که 

 انتخاب  دو  آندواوین  از مجموعه    یکه به طور تصادف  یدر اشعار  شهریارمشخص است، سبک  
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در غزل (  VAR)نسبت    نیانگیکه م  یداشت. زمانادبی    برتری  عبدالناصر الحمدبر شعر    ،مایهکرد

ترجمه آن به شعر توسط در نسبت   نیکه ا مینیبیم د،یرس 5/8« به حالا چرا؟»شهریار با عنوان 

 نیبدرصد را    60/1که اختلافی در حدود     .رسدیم  33/5« به  الآن؟» عبدالناصر الحمد با عنوان  

از »حالا چرا؟«    در غزل  اریکه سبک شهر  دهد مینشان  موضوع    نیا  دهد. نشان میاشعار آنها  

  زل در غ و شهریار  است    بیشتر  ،ترجمه آن به شعر توسط عبدالناصر الحمد با عنوان »الآن؟«  سبک

در سبک خود ، وی  رو  نیاست. از ابهره برده    عبدالناصر الحمد  ی نسبت بهتر  یادباز بیان  خود  

  ی . حال با توجه به اطلاعات عمل کرده است  عبدالناصر الحمدتر از  فعالتر و  انفعالی  ،تریاحساسات

  فتبه کار رفته در شعر هر دو شاعر و نسبت فعل به ص  یهاکه از شمارش تعداد افعال و صفت

و    یه صورت کمّب  اطلاعات  اینشود، اکنون  ( ارائه می3و    2جداول بالا )  وستیدر اشعار آنها به پ 

 شوند: یروشن م شتریب یارهیدا ی هابا استفاده از نمودارها به شکل بخش یآمار

 « حالا چرا؟»شهریار با عنوان  غزل  در متن  (  VAR)نسبت    (1نمودار  
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 «الآن؟»عبدالناصر الحمد با عنوان  به شعر توسط    غزلترجمه  در متن    (VAR)نسبت  (  2نمودار  

 

 

 «حالا چرا؟»شهریار با عنوان  غزل  در  بر اساس اطلاعات و آمار ارائه شده از تعداد افعال و صفت  

و   ینسبت کل افعال به صفت در متن اصل  ،عبدالناصر الحمدشعر توسط  عربی آن به  و ترجمه  

 است:  ریشرح زبه ترجمه شده 

 »الآن؟«و    »حالا چرا؟«در متن هر دو غزل    (VAR)(  3نمودار  

 

  ا ی  شیگذارد و منجر به افزا  یم   تأثیرها  هسنج  جیبر نتا   ی نیز وجود دارند کهگریعوامل دالبته  

را از نظر شکل    گذارتأثیر  یهاشاخص  نی. سعد مصلوح اشوندمیافعال و صفت    نیکاهش نسبت ب

شهريار
61%

عبدالناصر 
الحمد
39%
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گذار در  تأثیرهای  (، مؤلفه1جدول  کرد که در    میموضوع به دو نوع تقس  ایساختار و محتوا    ای

 .  شد هداد حیبه اختصار توض )ن.ف.ص(، 

بدان    نیگذارد، نوع گفتار است. ا  ی م  تأثیرنسبت    ن یکه بر ا  یبی و ترک  یهای ساختاراز مؤلفه  یکی

مکتوب، برخلاف    کلامدر    رایز  ؛هستند  یتر از کلمات نوشتاریادب   یاست که کلمات گفتار  یمعن

  ادبی   ش یراینظر در گفتار و و دی فرصت تجد  سنده یبداهه است، نوالارتجالی و فیکه    کلام منطوق

و    شهریار  شعراست. دو    کتری نزد  ی و ذهن  یبه سبک فکر  یگفتار نوشتار  نیبنابرا  ؛ ابدییم  اآن ر

اما    ؛هستند  یبه زبان شعر و هر دو ادب  یو نقل  گفتاری  کلام  دسته   از  دو  هرعبد الناصر الحمد  

در  یسبک ادب  نیشعر شاعران فارس و عرب است. ا.( در ن.ف.ص) یتادب نیسطح ا یله اصلأ مس

ه شعر خود را نداشت  ینیفرصت بازب  شهریار  ؛ چرا کهمشاهده شد  شتریب  شهریار  «حالا چرا؟»  لغز

یعنی    اشیعشق دوران جوانبرای    در بیمارستان،   یریها در زمان پ بعد از سالاین غزل را   است و

به قدری   این غزلگذاری عمیق و فوران عاطفه در  تأثیر. با این حال،  سروده استثریا ابراهیمی  

وری در خاطرات ها به فکر و غوطهکند و گاه ساعتبالاست که به سرعت انسان را منقلب می

کلممی هر  پشت  کسرایی  سیاوش  قول  به  است.    هکشاند.  ایستاده  خاطره  شهریار شصت سال 

بار ، جانم،    11)  شوند میآورده که به حرف »الف« ختم    یی هاواژهاین غزل  اول    تیدر ب  اریشهر

اول    تیبودن به ب  یاستمرار و طولان  ینوع   نیام، پا، چرا( و اوفا، حالا، افتاده  یقربانت، حالا، چرا، ب 

اگر توجه   آمدن معشوق است به شدت تناسب دارد. ضمناً  ریداده است که با مضمون اثر که د 

زمان استفاده شده )حالا، بعد، زودتر، امروز و ...( که باز هم با    دیق  9اول از    تیدر سه ب  دیکن

عم ارتبا   رمانتقدرت    دارد.  یقیمضمون شعر  برجسته   از  یگذارتأثیرو    سمیعاطفه،   ی اعوامل 

شهر در شعر  که  م  اریهستند  نوع  خورند یبه چشم  به  و  یو  هستند  ی هایژگ یاز  او  شعر    .بارز 

البداهه سروده شده  ارتجالی و ناگهانی و فی  شهریار کاملاً  "را؟حالا چ"همانطور که گفته شد غزل  

،  مبادرت نموده است قبلی به سرودن این غزلنظر و تفکر    دیبدون تجد شاعر  که است؛ تا جایی  

و    نموده بار آن را اصلاح    نی چند  سنده یکه نوهمانند ترجمه این غزل    یبر خلاف گفتار نوشتار

؛ بنابراین،  (606:  ش1394  ،ی دقو ص  ییستاو)رنموده است  بر آن اضافه    ای را از آن حذف    یزیچ

سروده  و ارتجالی نشعر خود را به صورت بداهه    عبدالناصر الحمد  شهریار،بر خلاف  روشن است که  
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  ی داشته است. چنان که مشهریار  غزلدر ترجمه  یو بازنگر ین یبازب یبرا ی بلکه زمان کاف ؛است

و در ترجمه عربی خود نیاورده  کرده   را حذف   تیب  سه  ، غزل مورد مطالعه نیاو در ترجمه ا  مینیب

باعث شد  یکیموضوع    نیا  دیاست. شا باشد که  مقا  ویترجمه    هاز موضوعات  غزل    سهیدر  با 

 شهریار، از ادبیت پایین تری برخوردار باشد. 

توان به وجود دارد، که از جملۀ آنها می در متن و بطن آثار شهریار، موضوعات و مضامین مختلفی  

نوعی ادبیات جهانی است که بر شعر   الشکوی   بثّ  ها و شکایات مختلف با بسامد بالا اشاره کرد.گلایه 

نیز سایه افکنده است و میزان ادبیت را در این شعر او   " حالا چرا؟ " ویژه غزل معروف او  شهریار، به 

 ، ات ینوع ادب   . اینوید گ  خود سخن می  از عواطف در این گونه ادبی شاعر  به اوج رسانیده است؛ زیرا 

از نظر ماهیت جزو ادب غنایی و به شدت از روحیات و شرایط زندگی شاعر متأثر است. از مهمترین 

طبع ایشان   توان به شکست عاطفی، حوادث ناگوار زندگی و رقت های شهریار می علل بسامد شکوائیه 

 ازدواج تحمیلی معشوقهناشی از    عاشقانه  شکایت .  ( 214:  ش 1395،  رمضانینصراللهی و  )   اشاره کرد 

شهریار با یک فرد منسوب به دربار پهلوی، چنان آشفتگی در روان و زندگی وی ایجاد کرد که اثر 

آن تا آخر عمر او برجای بود. هرچند این ماجرا، به صورت توفیق اجباری باعث دلربایی و زیبایی هر 

)ثروتیان،   شد  نیز  اشعارش  بیشتر  شکواییه 18:  1389چه  اصلی  آبشخور  واقع  در  وی، (.  های 

دادن خصوص نوع شخصی و فلسفی آن، همین عامل است. اشعاری را که شهریار بعدِ از دست به 

های شکواییه   ایناز    یکیعاشقانه است.    های الشکوی بثّ  ترین لطیف   گاه اش سروده، جلوه معشوقه 

مجرد زندگی کرد و این دوران سال    50نزدیک به  شهریار،  است.  «  ؟ »حالا چرا غزل    ،عاشقانه شهریار 

 وی بود؛ چراکه او معتقد بود:ادبی  بهترین فرصت برای تخیل و خلق آثار  

مهههن وحشهههههی  خهههیهههال   مهههرغهههان 
 
 
  

شههههدم  کههه   بههریههزنههد   بههرون تههنههههها 
شهههههعههر    شهههههکههفههتههه  بههاغههچههه   در 

 
  

 بها شهههوق و شهههعف بهه جسهههت و خیزنهد 
مههی   دورتهها  از  صههههوتههی   شههههنههونههد 

  
بههاد    چههو    گههریههزنههدمههیبههرگشههههتههه 

 در خلوت حجره دماغم 

 یاز عواطف و احساسات مشترک  ینوع ادب  نیگفتنِ اسخن  ییاز جمله عوامل اقبال به شعر غنا

  اریاست بس  ی شاعر  ار،یشهر  گر، ی. از طرف د پردازدیاز نوع بشر بدان م  ی ندگیاست که شاعر به نما
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ا  اشی مشخصه شاعر  نیحساس که بارزتر دو   نیاحساس و عاطفه مکنون در اشعارش است و 

  ی نیو دلنش  تیمنحصر به فردش، باعث مقبول  یهایژگیو و   یذوق ادب  ل، یعامل در کنار قدرت تخ

 (.  213ش:  1395نصراللهی ورمضانی  )  شده است  ییخصوص گونه غنابه   شانیاشعار ا  شتریهر چه ب

حالا  » اصلی متن و هستند مرد دوعبد الناصر الحمد، هر  آنو مترجم  شهریار، ی،مؤلف متن اصل

 یکنیز یاست. موضوع هر دو اثر  سروده شده    حیهر دو به زبان فص  ؟«الآن»    « و ترجمه آنچرا؟

ترجمه شده    ی به شعر عرب  یاست و اصل شعر فارس  یگریاز آنها ترجمه د  یکی  رایز؛  استو غزل  

. عبد الناصر  م ینکرد  سهینثر و زبان شعر را با هم مقا  بانز  یادب  تیفیک  قیتحق  ن یدر ا  یعنی؛  است

 کینزد  یتا حد امکان ترجمه خود را به متن اصل  هکرد  یگرانه سعالحمد، با استفاده از الفاظ عشوه

اند.  شعر سروده  کیاست و هر دو به زبان کلاس  یک ی  گریکند. زبان شعر هر شاعر با زبان شاعر د 

و بلاغت باشد و کارکرد فصاحت    ییوایش  تیاست که شعرش در نها  نیشعر ا  انیاز ب  هریارغرض ش

ی  ادیافعال ز  د یباشد، با  بایز  یقیموس  یشعر دارا  نکهیا  یاست و برا  یقیدر عمل، ساختن موس

  جاد یا  یخوب  ییقایموس  یتواند فضااز افعال می  نهشاعر با استفاده هنرمندا  ؛ زیراباشد   استفاده کرده

جذاب    یریتصو  نکهیا  یاست و شعر برا  یو معناساز  ریتصو  جادیعامل در ا  ن یترمهم  ،کند. فعل 

استفاده    یادیاز افعال ز  دیبا  ؛کند  یخلق کند که خواننده را مجذوب خود کند و او را احساسات

شف نظر  به  تصاو  ، یکدکن  یعیکند.  حرکت  در  ا  ریفعل  عمده  )شف  ینقش    ، یکدکن  یعیدارد 

با فعل    یو آواز  ییقایموس  یفضا   جادیا  یاست و برا  یتکرار آواز   ک نیز ی  هی( و قاف442ق:  1391

اب  یهمخوان تکرار شده است. همانطور که گفته شد، چون شاعر در شعر    اتی دارد که در تمام 

  یت نسبتاً ادب  از   سبک هر دو شاعر  نیبنابرا  ؛است  هیو قاف  وزنعروض،    ت یرعا  هملزم ب  کیکلاس

.( است.  ن.ف.ص )  ای  VARاز عوامل مؤثر بر نرخ    یکیاست. ترجمه شعر به شعر    بالایی برخوردار

  ش ی افزافت.  ا ی  یکاهش م  VAR،  می کرد ترجمه شعر استفاده    یبرا  یگریاگر مترجم از روش د

افعال، حرکت و    زانیمو  ده است  ش  شهریاردر ترجمه    VAR  نسبت  شیتعداد افعال منجر به افزا

 .داده است  شیافزارا در غزل او  یی ایپو

لحن و آهنگ خواندن،  .  گذارد  ی م  تأثیراثر  متن  بودن    ی است که بر ادب  ییهااز ویژگی  یکی  زیلحن ن

در بافتار    یاست. منظورِ ما از  »لحن« فضاساز  یهنر   یبه هر اثر ادب  گذارتأثیر  ندیفرا  نیمهم تر
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خواننده در هنگام خواندن متن، خود را   یسخن است. لحن، گرفتن نبض متن است. وقت  ییآوا

  یی هم سو  جادیا  نیشود. ادر واقع با آن همراه و هم حز می  ابد،ی   یاثر م  یعاطف   یحس  یدر فضا

  ان یجر  ایو منش قهرمان اثر    یگردد که خواننده، خود را با خو  ی با متن، سبب م  یِو هم حس

و   همراه  دگرگون  ندیبب  کسانیمتن،  خود،  در  تحوّل  یو  کند  یو  بهرام  )محی  احساس   الدین 

هر چه عواطف و احساسات در کلام شاعر    به عبارت بهتر،  (.23ش:  1397و دیگران،    محمدیان

تر شدن اثر    ی امر باعث ادب  ن یو ا  شوندمیتر  نیتر و آهنگفی شود، کلمات و جملات لط  یجار

  عتاً یکند، طبمی  استفاده اما هر اندازه که شاعر در شعر خود از کلمات و جملات تند    ؛شودمی  یادب

ا  ی اثر م  یادب  تیفیاز ک با  الحمدحال،    نی کاهد.    فضای   و  لحن  پوشش  به  قادر  گاه  عبدالناصر 

نموده و نادرست از اشعار خود ارائه    یسطح  یاو گاه ترجمه  هنبود شهریار    حاکم بر غزل  عاشقانه

  ی بر عناصر  هیلحن با تک». در شعر،  ه استداد  ش کاه( را در شعر خود  VARنسبت )  نیبنابرا  ؛است

شعر،    یها، وزن، هجاهابرجسته، ساختمان جمله   یهاها، عبارتواژه یاصل  یچون قالب شعر، معن

و  یاز چند لحن اصل یبیترک ا ی  کی ،یب. در هر اثر ادردیگیشکل م الیو صور خ  یفیتوص ریتصاو

اثر و خواننده آن    نندهیآفر  نیکه ب  یوجود دارد که از جهت ارتباط  یموضع  ای  یلحن جزئ  یتعداد

  ح یگفت: عدم در  صح  توانیکه م  یاگونه   به.  برخوردار است  ییوالا  تیاز اهم  کند، یبرقرار م

  ی اجزا  نیب  رابطه  نثر ممکن است خواننده را در در  ساختار متن و برقرار کردن  ایشعر    کیلحن  

از در  ایمتن   اثر بازدارد   افتیاثر گمراه کند و  لحن  .  (16ش:  1396امامی،  )«  مفهوم و مضمون 

هیجان بیانگر  به غنایی،  را  عواطف  همچنین،  است؛  خاص  و  فردی  راستین،  احساسات  و  ها 

های لطیف، ساده،  کند. در لحن غنایی، گوینده بیشتر از واژهنواترین شکل خود بیان میخوش 

همان:  )   کنند برد که در ترکیب خویش به موسیقی شعر کمک میهماهنگ و پهرطنین بهره می

ابزارهای  ، شهریار"حالا چرا؟". در شعر  (21 لحن   توانسته است یک  لفظی و معنوی خاصی  با 

به خدمت بگیرد و    حالتی از پرسش و انتقاد و نوعی مراعات نظیرغنایی، عاطفی و احساسی را با 

منتقل کند    مخاطبها و عواطف، احساسات گوناگون و تخیلات دور پرواز خود را چنان به  اندیشه

پیدا کنند را  او  نیز همان حال  آنان  مت.  که  مأ اما  ا  مینیبیسفانه  ترجمه  در  توسط غزل    نیکه 

ساختارها   نیاز ا  یکی  .به طور کامل اجرا نشده است  یو معنو  یلفظ   یساختارهاعبدالناصر الحمد  
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غنایی و عاشقانه  استفاده از لحن   ،احساسات و عواطف شاعر داشته است انیدر ب ی که نقش مهم

؛  گرفته شده است  دهی غزل نادعربی  موضوع در ترجمه    نیاست که ا  ی نرمپرسش و انتقادهمراه با  

خارج    یداده و آن را از حالت پرسش  رییتغنیز  ساختار شعر را  حتی  مترجم    مینیبیکه م   ییجا  تا

غزل  نیااز طرفی،    .ندارد  سؤالعلامت   یمترجم حت  اتیکدام از اب  چ یکه ه  ؛ به نحوینموده است

گرفته و ترجمه   ده یغزل را ناد  نیاوسط  از    تیسه ب  ، اما مترجم بدون علت  ؛است  تیب  10  اریشهر

.  غزل دستخوش تغییر گرددمتن  این موضوع سبب شده تا ساختار و محتوای اصلی . نکرده است

اما در ترجمه   ؛ ار بماندداین است که نسبت به متن مبدأ وفاخوب  های یک مترجم  از جمله ویژگی

معانی دور از ذهن و  علاوه بر نادیده گرفته شدن هنجارهای عمومی شعر،  بینیم که  این غزل می

یار بسیار فاصله عاطفی دارند  هرواژگان موجود در غزل ش واژگانی استفاده شده است که با معانی 

در ترجمه او کاسته شود و در مقایسه با شعر  ن.ف.ص(  و همین موضوع سبب شده تا از محتوای )

 . شهریار از میزان ادبیت کمتری برخوردار باشد

دلیل اینکه غالباً به    ار یشهر   " حالا چرا؟" غزل  توان گفت که در ترجمه عربی عبدالناصر الحمد از  می 

تری نسبت به شهریار در متن غزل استفاده نموده و در بسیاری موارد نیز به های بیشاز از صفت 

جای استفاده از افعال تام، به استفاده از افعال ناقصه و مقاربه و امثال آن روی آورده است، از درجه 

عبارتی دیگر، در ترجمه عبدالناصر الحمد، تری نسبت به شعر شهریار برخوردار است. به ادبیت پایین 

بوده و فقط عنصر زمان در آنها  ... فاقد معنای فعلی و حدث  افعال مانند ناقصه، مقاربه و  برخی 

دخالت دارد، در نتیجه تعداد افعالی که هم بر زمان و هم بر مکان دلالت کنند، در ترجمه عبدالناصر 

یزان )ن.ف.ص( نیز در این ترجمه کمتر و درصد ه، م الحمد کمتر از غزل شهریار است؛ در نتیج 

 (.12ش:  1401ر. : امرائی،  ) است    تر پایین  ار یغزل شهر ادبیت آن بالطبع از 

  ی اشاره کرد. معمولاً سبک هر شاعر  عمرو    حیات عامل  دو  توان به  می  ز ین  ییاز جمله عوامل محتوا

کننده سبک نییتوان گفت سن شاعر تعکه می  یی دارد، تا جا  یبا سن و سال او ارتبا  تنگاتنگ

  ی علم   ا ی  ی و کاهش نسبت فعل به صفت، سبک را به سمت ادب  شیافزا  گر، ی د  یاوست، از سو

به صفت در کودک  لوح. سعد مصدهدمیبودن سوق   نسبت فعل  است که  نوجوان  یمعتقد    ی و 

ا  ابدی یم  شیافزا ا  شهریار،.  ابدییکاهش م   یریپ   نینسبت در سن  نیو  غزل    نیهنگام خواندن 
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توان گفت که شعر  . میبوده است  میانسال  باًیو مترجم در زمان ترجمه تقر  کهنسال بوده  باًیتقر

  است. با این حال،   شده  خوانده  عبدالناصر الحمداز    بالاتر  نیدر سن   شهریارتوسط    «حالا چرا؟»

زیرا اشعار شهریار در زمان شته است؛  ی در میزان ادبیت شعر شهریار نداتأثیراین موضوع چندان  

و اشعار او در  و احساس بوده  پیری همانند اشعار او در دوران جوانی دارای نسبت زیادی از عاطفه  

به این موضوع در بارها او  .زمان پیری دقیقاً همانند اشعار او در زمان جوانی حالت یکسانی دارند

 :توان به ابیات زیر اشاره کرداز آن جمله می، شعر خود اشاره کرده است

نوجوانی  دل  تنم،  این  اسههههت  پیر  گرچههه 
 کهههههههههههههنهههههههههههههد مهههههههههههههی

 
 
  

 کند در خیال خام خود هی نغمه خوانی می 
 
 شهههرمی از پیری نهدارد قلهب بی پروای من 

 
  

 کنهد زیر چشهههمی بی حیها کهار نههانی می 
 
 داند که غمکند دل، گرچه میعاشهقی ها می 

  

 کنهد خوانی میلحظهه لحظهه از برایش نوحهه   
 

 هی بسهههازد نقشهههی ازروی نگهاری هر دمی 
 
 
  

 کند درخیالش زیر گوشهش پرده خوانی می 
 
 عقل بیچاره به گِل مانده ولیکن دسههت خود  

 
  

 کنهد داده بر دسهههت ِ دل و بها او تبهانی می 
 
  ننده یو آفر  نده یپو  یلیکه بر بال تخ  زندیحساس و شاعرانه موج م  یروح  اریدر سراسر اشعار شهر 

وی مدام آرزوی بازگشت  .  سبک بدل کرده استنامور و صاحب   یدر پرواز بوده و او را به شاعر

،  دهدمی  شیاو را افزااشعار    ی ادب  تأثیرخود بیان می دارد که   اشعار در ضمن   را دوران جوانی به

 :اش در زمان پیریجواب شاعرانه استاد شهریار به نامه عاشقانه عشق دیرینه همانند

پیر اگر باشهم چه غم، عشهقم جوان اسهت ای 
 پههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههری

 
 
  

ن جوانی هم هنوزش عنفوان اسههت ای وی 
 پهههههههههههههههههههههههههههههههههههههری 

 
 

 هر چه عاشق پیر تر عشقش جوانتر ای عجب
 
  

 دل دهد تاوان اگر تن ناتوان است ای پری  
 
  

به    و دقیقاً  داند،یبازگشت معشوق را محتمل م  "حالا چرا؟"در شعر خود     اریشهربه هر حال،  

 همین سبب اشعار غنایی او سرشار از عاطفه و ادبیت متن است. 

  ن یاست. ا  تین، عامل جنسامیدر معادله بوزمضمون  مرتبط با محتوا و    یاز شاخص ها  گرید  یکی

می  سبک  صیتشخ  یبرا  یژگیو استفاده  مردانه  از  دلکه    شودزنانه  و    احساساتداشتن    لیبه 

بیشتر بعواطف  زنان  در  معمولاً  است  شتری،  مردان  زن  چون؛  از  به  نسبت  احسامردها    سات ها 

( در سبک ن.ف.ص)  زانیبا م  تیالبته بحث جنس  ؛هستند  عقلانیو    یمنطق  شتریدارند و ب  یکمتر
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  ن، یبنابرا  ؛شاعر مردانه استهر دو  ندارد. چون سبک  ی منافات عبدالناصر الحمدو   شهریارشاعران 

 ( برابر هستند. ن.ف.ص) یدر سبک شعر یسبک ادبادبیت  زانیمنظر، از نظر م نیاز ا

 

 نتیجه 
توان میزان احساس را در سبک نتایج این پژوهش نشان داد که با استفاده از معادله بوزیمان می

اثر را   ؛شعری این دو شاعر شناخت با به کارگیری این شیوه نقدی، سطح احساس این دو  لذا 

شهریار احساس    "حالا چرا؟"ها را با یکدیگر مقایسه کردیم و مشخص شد که قصیده  شناخته و آن

و عاطفه بسیار بیشتری نسبت به ترجمه عربی آن توسط عبدالناصر الحمد دارد و از همین رو  

در  که    ییارهامعی  اساس  برو عبدالناصر الحمد    اریدر سبک دو شاعر شهر  تر است وسبکش ادبی

ای نسخه  در واقع   ترجمه عبدالناصر الحمد  ؛ زیراشود، تفاوت وجود داردمی  هین توصامیمعادله بوز

در شعر    ی فبه وص  فعلی نسبت جملات  در همین راستا،    .است  اریاصل شعر شهرترجمه عربی    از

عربی عبدالناصر جملات در ترجمه    نیتکرار ا  زانیکه م  یلدرصد بوده است، در حا  8.5  اریشهر

  انفعالی و    ی به سبک عاطف  شهریاربدان معناست که شعر    ن یرود، ا  ی درصد فراتر نم  5.33از    الحمد

 است.  کترینزد

)ن. ف. )ص(    VARارزش    شی منجر به کاهش و افزا  ی عوامل  ،یدو شاهکار ادب  نیا  یدر سبک شعر

 عوامل عبارت است از: ن یکند. ادلالت می شانیاحساس ا زانیشده که بر م

ای از جمله زبان و نوع شعر، استفاده های ویژهدارای شاخص شکلی موثر در میزان ادبیت  عوامل  

اما از عوامل    ؛ باشددر شعر و... می  احساساتاز افعال، استفاده از تصاویر بلاغی، دخالت عواطف و  

 "حالا چرا؟" اگر چه در زمان سرودن شعر  اشاره کرد.    عمر و حیات  عامل  به  توان  میمحتوایی  

پیری و فوران عواطف و احساسات شاعر به   از مترجم بوده است؛ اما عشق  سن شهریار بیشتر 

 در شعر او شده است.)ن.ف.ص( معشوق خود در لحظه دیدار سبب افزایش 

  را یز شته است؛کاهش نسبت فعل به صفت در هر دو شعر ندا ای شیبر افزا یتأثیر تیعامل جنس

 بوده است.  و مانند همسبک هر دو شاعر مردانه 

در ترجمه عربی عبدالناصر الحمد، برخی افعال مانند ناقصه، مقاربه و ... فاقد معنای فعلی و حدث  
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ها دخالت دارد، در نتیجه تعداد افعالی که هم بر زمان و هم بر  بوده و فقط عنصر زمان در آن

مکان دلالت کنند، در ترجمه عبدالناصر الحمد کمتر از غزل شهریار است؛ در نتیجه، میزان )ن  

 است.ف ص( نیز در این ترجمه کمتر 

مترجم و   یاز ترجمه شعر به شعر، جوان  یمندبهره  لدلی  بهعبدالناصر الحمد  توان گفت که  می

حالا  در مواجهه با غزل »  یدر زبان عرب  معنویو    یلفظ  یو همخوان  هیقافهم  استفاده از الفاظ  

با این حال اسلوب سخن و لحن و  .  ه استارائه کرد  یترجمه نسبتاً قابل قبولاز شهریار  «  چرا؟

رسد و نیازمند بازنگری جدی و  محتوای تغزلی و عاشقانه شعر او هرگز به پای غزل شهریار نمی

 اساسی است.

 

 منابع و مصادر 
های خوانداری بررسی و شناخت انواع لحن و پیوند آن با مهارت،  )ش1396امامی، محمد ) •

، سال دوم،  پویش در آموزش علوم انسانی ، مجله )دوره اول متوسطه)در کتاب فارسی هشتم  

 . 16-31، تابستان، صص  7، شماره 3دوره 

ادبیّت مقابله تحلیل  (،ش1401)  امرائی، محمدحسن • از   ایوان »  توصیف در سبک  ای  مدائن« 

کاوش نامه ادبیات تطبیقی   ،بوزیمان بستان« از ارجّانی براساس معادلۀطاق  ایوان » بحتری و

 . 20تا  1از  - صفحه  ، 45شماره  - 1401بهار 

 . آیدین: تبریز  ،1 چ پری، و شهریار پرشور عشق ،(1389ثروتیان، بهروز ) •

 .عمان: عمان عاصمۀ للثقافۀ العربیۀ نی، النقد والنقد الألس فی م(،  2002)خلیل، ببراهیم  •

 .دستور زبان فارسی، چاپ دوازدهم، تهران: ستوده ،(1384) الرسولپور، عبدخیام •

• ( حامد  صدقی  حسین؛  وابن  ،  (ش1394روستایی،  المتنبی  لمدائح  أسلوبیۀ  هانئ  دراسۀ 

-597  ، صص11  ،(4)  مجلۀ علمی اللّغۀ العربیۀ وآدابها،،  الأندلسی فی ضو  معادله بوزیمان

613. 

مختارات من الشعر الفارسی   (، م2000)الزغلول، عارف، ومصطفی عکرمۀ و عبدالناصر الحمد   •

نثرًا د.   العربیۀ  بلی  نقلها  العربیۀ،  بلی  وصاغها شعرًا مصطفی عکرمۀ و زغلول  ال  عارفمنقولۀ 

عبدالناصر الحمد، باشراف ومشارکۀ الدکتور فیکتور الکک، یصدر بمناسبۀ بقامۀ ملتقی سعدی  

https://www.noormags.ir/view/fa/magazine/number/136449
https://www.noormags.ir/view/fa/magazine/number/136449


 یمحمدحسن امرائ  ...                                                        غزل ی قیتطب ی شناس سبک  ی بررس

 

 
161 

 

 

 . 2000الشیرازی، طهران 

 ق(، معانی النحو، عمان: دار الفکر.1420)فاضل صالح   ،السامرایی •

 . چاپ سوم، تهران: سخن، رستاخیز کلماتش(، 1391شفیعی کدکنی، محمدرضا ) •

 .دیوان، تهران: نگاه  ش(، کلیات1371)محمدحسین  شهریار، •

 بحصائیۀ، نشریۀ لغویۀ  دراسۀ  الرجل والمرأة  بین  م(، الأسلوب2008)   یوسف  جهاد العرجا، •

 .  1- 24، صص 23والأدب، العدد  اللغۀ

دوازدهم    ه ه پای  3معلم فارسی    یراهنما،  (ش1397)و دیگران،    محمدیان   الدین بهرام  محی •

   .شرکت چاپ ونشر کتابهای درسی ایران :تهران، دوم متوسطه هدور

 (، القاهرة: عالم الکتب.2، )  بحصائیۀ لغویۀ دراسۀ  :الأسلوبم(، 1992مصلوح، سعد ) •

 »رستاخیز«  شعری  مجموعۀ  سبک  ادبیت  ه.ش(، بررسی1398ناعمی، زهره و لیلا ترابی حور ) •

  ادبیات   بوزیمان، کاوشنامۀ  معادله  قبانی براساس  نزار  السّمرا «  لی  و»قالت  بهبهانی  سیمین

)مطالعات پیاپی  4شمارة    نهم،  دورة   رازی،  دانشگاه  فارسی(،  عربی   تطبیقی  تطبیقی   ،63  ،

  .123-143زمستان، صص

 .موسوعۀ النظریات الأدبیۀ. القاهرة: الشرکۀ المصریۀ العالمیۀ للنشر م(،2003)نبیل، راغب  •

رمضانی   • ومهدی  یدالله  ادبی ،  اریشهرشعر دریالشکو  بثّش(،  1395)نصراللهی،  سال  ،  فنون 

 . 201-214صص  تابستان، ،35پیاپی،  6هشتم، شماره
• Friederike Antosh (1969). The diagnosis of literary style with the verb-

adjective ratio, in Statistics and Style, Ed L. Dolezel and R. W. Baily, New 

York, American Elsevier Publishing Company, INC, p57. 
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